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Alto Imperial (s. I-II d.C.)  

Ámbito: matrimonio  

Fuente (en lengua original fuentes escritas: 
griega, latín): 

Plut. Lyc. 15, 3-5 
ἐγάμουν δὲ δι᾽ ἁρπαγῆς, οὐ μικρὰς Οὐδὲ 
ἀώρους πρὸς γάμον, ἀλλὰ καὶ ἀκμαζούσας 
καὶ πεπείρους. τὴν δὲ ἁρπασθεῖσαν ἡ 
νυμφεύτρια καλουμένη παραλαβοῦσα, τὴν 
μὲν κεφαλὴν ἐν χρῷ περιέκειρεν, ἱματίῳ δὲ 
ἀνδρείῳ καὶ ὑποδήμασιν ἐνσκευάσασα 
κατέκλινεν ἐπὶ στιβάδα μόνην ἄνευ φωτός. ὁ 
δὲ νυμφίος οὐ μεθύων Οὐδὲ θρυπτόμενος, 
ἀλλὰ νήφων, ὥσπερ ἀεί, δεδειπνηκὼς ἐν τοῖς 
φιδιτίοις, παρεισελθὼν ἔλυε τὴν ζώνην καὶ 
μετήνεγκεν ἀράμενος ἐπὶ τὴν κλίνην. [4] 
συνδιατρίψας δὲ χρόνον οὐ πολὺν ἀπῄει 
κοσμίως ο ὑπὲρ εἰώθει τὸ πρότερον, 
καθευδήσων μετὰ τῶν ἄλλων νέων: καὶ τὸ 
λοιπὸν οὕτως ἔπραττε, τοῖς μὲν ἡλικιώταις 
συνδιημερεύων καὶ συναναπαυόμενος, πρὸς 
δὲ τὴν νύμφην κρύφα μετ᾽ εὐλαβείας φοιτῶν, 
αἰσχυνόμενος καὶ δεδοικὼς μή τις αἴσθοιτο 
τῶν ἔνδον, ἅμα καὶ τῆς νύμφης 
ἐπιτεχνωμένης καὶ συνευπορούσης ὅπως ἂν 
ἐν καιρῷ καὶ λανθάνοντες ἀλλήλοις 
συμπορεύοιντο: καὶ τοῦτο ἔπραττον οὐκ 
ὀλίγον χρόνον, ἀλλ᾽ ὥστε καὶ παῖδας γενέσθαι 
ἐνίοις πρὶν ἐς ἡμέραν θεάσασθαι τὰς ἑαυτῶν 
γυναῖκας, ἡ δὲ τοιαύτη σύνοδος οὐ μόνον 
ἐγκρατείας καὶ σωφροσύνης ἄσκησις ἦν, ἀλλὰ 
τοῖς τε σώμασι γονίμους καὶ τῷ φιλεῖν ἀεὶ 
καινοὺς καὶ προσφάτους ἦγεν ἐπὶ τὴν 
κοινωνίαν, οὐ διακορεῖς οὐδ᾽ ἐξιτήλους ταῖς 
ἀνέδην κοινωνίαις, ἀλλ᾽ ἀεὶ τι λείψανον καὶ 
ὑπέκκαυμα πόθου καὶ χάριτος 
ἐναπολείποντας ἀλλήλοις. 
 

Traducción:  
 

“Se casaban por rapto con ellas, no pequeñas 
y sin edad para el matrimonio, sino cuando ya 
se encontraban en la flor de la vida y maduras. 
A la raptada la recibía la que se llama 
nympheutria y le rapaba la cabeza; y, tras 
ataviarla con un manto de hombre y unas 
sandalias, le hacía reclinarse sobre una yacija 
de paja sola, sin luz. El novio, no borracho ni 
cansado, sino sobrio, por haber cenado como 
siempre en los phiditia, nada más entrar le 
afloja el cinturón y la traslada en brazos a la 
cama. Después de pasar con ella algún tiempo, 
no mucho, se iba con cautela para dormir 
junto a los demás jóvenes a donde antes solía 
hacerlo. Y, en adelante, se comportaba igual, 
pasando el día y descansando con los de su 
edad, y visitando a la novia a ocultas y con 
cuidado, lleno de vergüenza y temeroso de 
que se diera cuenta alguno de los de dentro; 
en tanto que la novia también se las ingeniaba 
y cooperaba a que ambos se reunieran en el 
momento adecuado y furtivamente. Hacían 
esto no poco tiempo, sino tanto que a algunos 
hasta les llegaban a nacer hijos antes de 
contemplar a la luz del día a sus propias 
esposas.” 

 
(traducción de Gredos de Aurelio Pérez 
Jiménez de 1985) 
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Actividad didáctica (si es el caso): Con este texto se puede trabajar el significado 
de “travestir de varón” a las mujeres 
espartanas, también la austeridad del rito del 
matrimonio en comparación con el de otros 
espacios. Finalmente, si es posible que esta 
forma de matrimonio y de nacimiento de hijos 
era realmente viable en Esparta.  

 

  


